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BITUAHME HOBbIX NEPEBOAYECKUX TEXHOJIOIUNA
HA PACMNMO3HABAHUE U KITACCUPUKALIUIO
OWWBOK NEPEBOAA

Ob6cyxgatoTes pasnuyHble noaxoAbl K Knaccudukaumm olmnbok nepeBoAa B Hayke U nepesoaYe-
CKOW MHAYCTPUM, OBYCMOBMEHHbIE Pa3HON CTENEHbI0 BHUMAHWS K HOBbIM MEPEBOAYECKUM TEXHOMOMMUAM.
HoBble TexHomornn npepnaraloT pasfnuyHble CUCTEMbl MALUMHHOMO NepeBofa, KOMMbITEPHO-NepeBoa-
Yeckve MHCTPYMEHTbI, aBTOMaTU4eckue CUCTeMbl pacno3HaBaHWs OWMOOK 1 OLIEHKM KavecTBa NepeBoAa.
MpuBoamnTcsa obLuas xapaktepucTuka paboTbl nepeBogYnka Ha obnayHon nnatdopme, ocHalleHHon CAT-
MHCTPYMEHTaMu, YTO MoApa3yMeBaeT BbINOSIHEHWE NpoekTa u obLleHve ¢ konneramu B cdepe KOMMblo-
TepHo-onocpeaoBaHHon kommyHukaumm (KOK). [ocTynHocTb pasHOO6pasHbIX WHCTPYMEHTOB, BO3MOX-
HOCTb MHTErpMpoBaTh MalUMHHbLIN nepesog, (MI1) B TpaHCNAT U pefakTuposaTb ero, Heo6xoAMMOCTb UC-
Nonb30BaTb AHIMUACKUIA S3bIK AN CETEBOro Moucka HyXHoW nHdopmaumm obycrnoBnunBaloT paclumpeHve
Habopa KOMMeTeHLMA COBPEMEHHOro MepeBoAYMKa. YcrnoxHeHne pabouyeit cpeabl M MHOro3agaqyHoCTb
€03JaloT YCMNoBWs AN NOSIBNIEHNsI HOBbIX MepeBOAYECKUX OLIMOOK. AHanmM3 OCHOBHbIX Knaccudukaummn
owmnBoK nepeBoaa NO3BOMSAET ONpPeAeNnnTb, HACKOMbKO MOSTHO B HAYYHbIX U MPUKNaAHbIX KnaccuduKaumsax
npeAcTaBnieHbl NoTeHuMarnbHble HecoBepLUeHCTBa TekcTa nepesoga (TIM). MNpuknagHble knaccudmkaumnm
OpWEHTUPOBaHbl Ha cTaHgapTel MIT 1 pa3paboTky aBTOMaTMYeCcKMX CUCTeM pacrnosHaBaHUS OLUMGOK.
B Takoro poga knaccudukaumsax He paccmMaTpuBaloTCA OWMOKW OUCKYPCUBHBIE, ornyeckne n daktunye-
CcKune, NOCKOIbKY Ans obHapyXeHust aTux ombok HeobxoamMmo obpalleHne k (OOHOBLIM 3HaHWUAM 1 0bLLel
KapTUHe MMpa, YTO Noka He AOCTYMHO Anst AENCTBYIOLWMX aBTOMaTuyeckmx cucteM. Mbl oTnnyaem owumb-
KW, pacrno3HaBaemble aBTOMaTUYECKMMM CUCTEMaMM OLEHKU KavecTBa MepeBOoAa, OT TeX, C KOTOpbIMK
NpUXoaMTCA MMETb AEeno NpodecCcMoHanbHOMy MepeBOAYMKY WM MOCT-pedakTopy MalUVMHHOrO nepeBoAa.
OcHoBbIBasACb Ha COMNOCTaBMNEHWUN KnaccudukaLmin, MOXHO BblAenuTb: 1) oMOKM BHELLHEN afeKBaTHOCTM
TeKcTa, oTpaxaroLme HecooTBeTCTBME ODLUEN KapTHe MUpa U 3aKoHaM FOTWKW; 2) OLIMGKN BHYTPUTEK-
CTOBOW afeKBaTHOCTY, UCKaxaloLme cofepX)aHve ncxogHoro Tekcra B TI1, cpeamn KOTOpbIX BblAENAOTCA
OWKNBKN B TEPMUHOMNOINK, NeKCU4eckom Bbibope; 3) OUCKYPCUBHbIE OLUMOKW, Bbl3BaHHbIE HapyLleHUeM
npaBui U HOPM AUCKYpca NpYHUMaIOLLEN KynbTypbl; 4) owmnbkm cBsa3HocTM TI1, paspyliatoLme cTunesoe
pasHoobpasune, rpammaTUYecKyto MPaBUITbHOCTb, HOpMaTuBHOe odopmneHve Tl (nyHkTyauuo, opdo-
rpacpmio, popmatupoBaHme). Nockonbky aBTOMaTUYECKME CUCTEMbI HE Pacno3HaloT OLWMOKN CBA3HOCTH,
TEPMUHOMNOTMYECKNe N NeKcUYeckne oMbk, npodeccnoHanbHbIi NepPeBoaYMK ABNAETCS He3aMeHVMbIM
crneLmanmcTom B NOArOTOBKE BbICOKOKa4YeCTBEHHOro TI1.

KnioueBble cnoBa: owubKku rnepesodyuKos, MallUuHHbIU nepesod, KOMMbIOMEPHbIE UHCMPY-
MeHmbI nepegoda, KOMMbLIMepHo-ornocpedo8aHHas KOMMYHUKaUUs, Knaccugukayusi owubok.
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THE IMPACT OF THE COMPUTER-ASSISTED TRANSLATION
ON THE RECOGNITION AND CLASSIFICATION
OF TRANSLATION ERRORS

The article discusses various approaches to the classification of translation errors offered by ac-
ademic literature and translation industry, based on differing perspectives on new translation technolo-
gies. The latter provide various machine translation systems, computer translation tools, automatic error
recognition systems and translation quality assessment. The article gives a general description of the
translator's work on a cloud platform equipped with CAT tools, which implies the implementation of the
project and communication with colleagues in the field of computer-mediated communication (CMC).
The availability of various tools, the ability to integrate machine translation (MT) into translates and edit
them, and the need to use English for online search of the necessary information determine the expan-
sion of the set of competencies of a modern translator. The complexity of the working environment and
multitasking create conditions for the appearance of new translation errors. The analysis of the main
classifications of translation errors allows us to determine how fully the potential imperfections of the
target text (TT) are presented in pure and applied classifications. Applied classifications are focused on
MT standards and the development of automatic error recognition systems. Such classifications ignore
discursive, logical, and factual errors, since in order to detect ones, it is necessary to refer to the back-
ground knowledge and the general picture of the world, which is not yet available for existing automatic
systems. We distinguish errors that are recognized by automatic translation quality assessment systems
from those that a professional translator and a post-editor of machine translation have to deal with.
Based on the comparison of classifications, we can differentiate between: (1) errors of external adequa-
cy of the text, reflecting the discrepancy between the general picture of the world and the laws of logic;
(2) errors of internal adequacy, distorting the content of the source text in the TT, there being errors in
ter-minology, lexical choice, inter alia; (3) discursive errors caused by violation of the rules and norms of
the discourse of the target culture; (4) errors in the coherence of the TT that destroy the stylistic diversi-
ty, grammatical correctness, and normative design of the TT (punctuation, spelling, and formatting).
Since automatic systems do not recognize connectivity errors, terminological and lexical errors, a
profes-sional translator is an indispensable specialist in producing a high-quality TT.

Keywords: translation errors, machine translation, computer-assisted translation, computer-
mediated communication, error classification.

CoBpeMeHHbIE TEXHOJOTHH TPAHCHOPMHUPYIOT PabodyIo Cpeay NepeBOI4H-
KOB B KOMIIbIOTEpHO-0OTIOCpeaoBaHHy0 kommyHukanuio (KOK) ¢ momomrsio 00-
JaYHBIX MIaT()OPM, OCHAICHHBIX KOMITBIOTEPHBIMHU MEPEBOTICCKUMHI MHCTPYMEH-
tamu (CAT-unctpymenTsl). Takne muaTdopMbl TOMOTAOT OPraHW30BaTh B3aUMO-
OTHOILIEHUS TEepPEeBOJYMKA C 3aKa3UMKOM, Ipejaras MHCTPYMEHTHI JUIS MOMCKa
MPOEKTa, BRIMOIHEHISI TIEPEBO/Ia U JoKanmmu3aiuu Tekcra nepesoaa (TI1), obcyxme-
HUSl pe3yJbTaTOB C 3aKa3UMKOM W IIEPEBOJIA IIATEKEH. BBINOIHEHHBIM Ha TaKUX
mwiatdopMmax mepeBoa ob6o3nauaoT TepmMuHOM CAT (cokpaieHnue aHTI0sI3bIYHOTO
TepMUHa computer-assisted translation — mepeBoJ, BBINOJIHEHHBIH HPU MOMOIIH
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KOMIIBIOTEPHBIX MHCTpyMeHTOB). [lnatdopmer CAT oObenuHsIOT Bce mepeBogue-
CKHE MHCTPYMEHTHI: CIOBapH, Te3aypychl, KOHKOPAAHCHI, IEPEBOJUECKYIO TTaMSTh,
a TakKe IMPEIIoyaraloT BO3MOXKHOCTh MHTETpalldy MaiumHHOTO nepeBoza (MII)
B TPAHCILAT 110 XOAY BBIIOJIHEHUS PaOOTHI.

[TockonbKy B COBpEMEHHOM OOIIIECTBE 3a9acCTYI0 HEOOXOAMMO OBICTPO TIpe-
JOCTaBUTh TOYHBIH M KAUECTBEHHBIH MEPEBOA B PA3IMYHBIX OTPACIAX MPOMBIIL-
JICHHOCTH U cdepax conuanbHOro B3aumoaencTsus, miargopma CAT mpennaraet
MpUeMJIeMOe NMPaKTUUECKOE PEIIEHUE CTOSIIUX Nepel] MepeBoAuYnKaMu 3aaay. [le-
PEBOIYECKHE WHCTPYMEHTHI IMOMOIHAIOTCS aBTOMAaTHYECKHMMH CHCTEMaMH PacIio-
3HABaHUS OIMMOOK M OICHKN KadecTBa mepeBoaa [1]. Takue cHCTEMBI HCIIOIB3YIOT
kak B cuctemMe MII mepex BBIBOOOM pe3ynbTaTa, TaK M OTICNIBHO, AJISL OLECHKH
CAT. CoBpeMeHHbIE aBTOMAaTHYECKHE CHUCTEMBI PACIO3HABAHMS OIIMOOK IOKa HeE
MO3BOJIAIOT BBISIBUTH Bce THITHI omnOoK mepeBona. Pesynpratet MII u CAT nHyx-
JAr0TCS B IOCTPEAAKTUPOBAHUH MPO(ECCHOHATBHBIMU TiepeBoAUYrKamMu, 4T00b1 TT1
oTBeYaJ TpeOOBaHUIM 3aKa3unKa, IPaBUIaM U HOpMaM OOLICHUS B IPUHUMAFOIIEH
KyJnbType. UnTerpanus cermeHToB MII B JTOKYMEHTHI, IEpEeBEJIEHHbIE BPYUYHYIO,
YBEJIMYMBAECT BEPOSTHOCTh OLIMOOK M3-32 PA3jIMuuMii B CTpAaTErusix IEpeBOa.
B HOBOI TEXHOIOTMYECKOH Cpese MEepPeBOAYMK MPUOOpeT AOMOIHUTEIBHYIO Clie-
muanbHOCTh — moctpenaktopa MIT u CAT. CornacHo oOpa3oBaTenbHOMY CTaHAAp-
Ty EC, noctpenaktupoBanue u gopadbotka Bcex TII mepen ux oTmpaBKoi 3aKa3uu-
Ky BXOIAT B HaOOp NpodecCHOHATBHBIX KOMIETEHIUH NepeBOAYMKa HapsILy
C YMEHHEM BECTH IEPETOBOPHI ¢ KITUEHTaMu [2].

KOK u HOBBIE TEXHOJOTMH OKAa3bIBAIOT [ABJICHHE Ha IME€PEBOIYHMKOB, IIO-
CKOJIbKY H00aBJISIFOT HOBBIE BHIBI AEATEILHOCTH M 00S3aHHOCTH Ipu pabore Ha
miatpopmax CAT. [IpodeccnonanbHele TEPEeBOAYNKH, PadOTAIOMIKE B TIT0OAIb-
HBIX KOPIOPALKAX U MOJIyYarollie MOJAEepPKKY OT CBOMX KOJUIET B COOTBETCTBYIO-
nieit cepe (ropuanveckoi, ruHaHCOBOH, MPOMBIIICHHOH H T.11.), YMEIOT TIOJIB30-
BaTbcd CAT, NpUMEHSAIOT aBTOMATUYECKUE CUCTEMBI OLIEHKH U MHCTPYMEHTHI I10-
CTpelaKkTUpoBaHus. TeM He MEHee OHU B OCHOBHOM IIPEANOYHUTAIOT MEPEBOIUTD C
HyJsl M PEJaKTHPOBATh BBIIOJIHEHHBIM BPYYHYIO HEpPEBOA, & HE HCIOJIb30BaTh
CAT-unctpymenTs! [3]. IIpakTukyrolye nepeBoIYNKY, CBSI3aHHBIE C MEPEBOUC-
CKUMH areHTCTBaMH, paboTatoT B oCHOBHOM ¢ CAT, B TOM uuciie U Ha 00NaYyHBIX
wiaTpopMax; OHH HEpeIKO 3aHiITHl B KOJUIGKTUBHOH paboTe HaJ OHJIalH-
IIPOEKTAMHU.

KOK orpannunBaer BbIOOp KOMMYHHKAaTUBHBIX cpeAcTB. [Ipodeccnonans-
Hasl JesITeNbHOCTh OHJIAIH, MPOeKTHast padoTa B KOMaHIe HPUBHOCSAT HOBBIE HOP-
MBI M CTaHOapThl B MpodeccuoHansHoe obmenue [4]. Paboras nHa miardopme
CAT, nepeBOAUMKH CTATKUBAIOTCS C TIPOOJIIEMaMu MPU COTPYAHUYECTBE C WICHA-
MU pa00Yero KOJJIEKTHBA, KOTOPHIC 3a4acTylO MPEJCTABISIOT pa3Hble KYJIbTYpHI,
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C OZHOM CTOPOHBI; C IPYTOM CTOPOHBI, IEPEBOTYNKAM HE XBATACT OOPaTHOU CBS3H
C PYKOBOIUTEJIEM HPOEKTa M OOBSICHEHUs] 0OOCHOBAHHOCTH NIPUHUMAEMBIX pellie-
Huii [5]. Takum oOpaszom, matpopma CAT obneryaer mepeBoj, HO MOXKET CIPO-
BOILIMPOBATh HOBBIC OIIMOKH M3-32 PAa3UUMil B KyJIbType MPodhecCHOHaIbHOTO 00-
IIEHHS TIePEeBOTYMKOB, pabOTAIOMMX HAJ OJHUM IPOEKTOM, U3-3a HEAOCTATOYHOM
00paTHOW CBS3M, HEOOXOIUMOCTH HHTETPHPOBATH pe3yabTaTel MII u cerMeHTsl,
COXpPaHEHHBIE NIEpeBOUECKON amMAThI0, B TII 1 MHOr03agauyHoOCTH.

Ommbku B CAT Takke BO3HUKAIOT M3-32 HEYJNAYHOTO JU3aiiHa Iiatdopm
Y HEJIOCTaTOYHOW KOMIIETEHTHOCTH MEpPEBOIYMKA B KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHAX
[6]. OmmOKy, BEI3BaHHBIE HEYJAYHBIM JTU3aHOM Pa3IMYHBIX KOMIIBIOTEPHBIX IPO-
rpaMM M HEKOMIIETEHTHBIM HCIIOJIb30BAHMEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, OIH-
CHIBAIOTCA W Kiaccuduiupytores B padore J.J1. Byas ¢ coaBropamu, BITeImei
B 1994 roay [7]. CTpeMuTenbHOE PAacpOCTPAHEHUE KOMIBIOTEPHBIX MHCTPYMEH-
TOB, MPOTPAMMHOTO OOECTIeUeHUs], TEXHOJIOTHHA, OOJIEryaroluX B3auMOJCHCTBHIE
KOMITBIOTEPA M YeNIOBEKa, IPUBOJUT K HEOOXOIUMOCTH MEPECMOTPETh Kiaccu(u-
Kaliio ommMOoK nepeBoja. Cpelnu KaTeropuid ¥ KJIacCoB OUIHOOK MepeBoJia, BO3HU-
Karomwux o BuusHueM uHTerpanud MIT u CAT, BaXHO ONpeaenuTs COOTHOIIIEe-
HHE OHIMOOK, paclo3HaBAEMBIX aBTOMATUYECKUMH CHCTEMaMHU, U TE€X, KOTOpbIE
MOXeET 3aMETUTh TPO(ECCUOHANBHBINA EPEBOAYHK.

IMpu penaxtupoBannu CAT nnmu MII nepeBoaunk nposepsieT HHPOPMALHUIO,
npezacraBieHHyI0 B ucxonHoM tekcte (MT). HeobxoauMelie naHHBIE MOXHO OOHa-
pyxuth B MIHTepHeTe. OHAKO 03HAKOMJIEHHE C JAHHBIMHU M UX KPUTHYECKHUH aHa-
JU3 TPEANoNaraloT WCIIONb30BaHNE AHTJIIMUCKOTO $3bIKa, IOCKONBKY 54 % w3
10 MHJUTHOHOB JTy4ITUX BeO-CAMTOB TpeIaraloT CBOM KOHTEHT HAa aHTIUHCKOM
s3pIke. Takum 00pazoM, aHTIIMACKWE sA3bIK cTaHoBHUTCH linguafranca B KOK. Ilpu
penaktupoBanun TII mepeBom4YMKY Ba)KHO TIyOOKO MOHMMATh COAEpIKaHHE HC-
XOIHOTO TEKCTa, KOTOPOE HEOOXOIUMO COOTHECTH C MPUHHUMAIOIIEH KYJIbTYpOH.
Ilepenaua cooOmeHus, 3aKIIOUEHHOTO B UCXOAHOM TEKCTe, He TOJIbKO HalpsAMYIOo
3aBUCUT OT TOYHOCTH, CBSI3HOCTH M umTabenbHocTH TII, HO M BKiIrOUaeT B cels
KyJIFTYpHbIE acCOLMaluu, OObIYand U >KaHPOBBIE MOJAEIH NPUHUMAIOIICH KyJIbTY-
pet [8]. Takum oOpa3om, s TPaKTHKyIEero nepeBomunka BuageHne CAT-
WHCTPYMEHTaMH, aHIVIMHCKUM S3BIKOM M HaBBIKAMU paclpeieleHHON AedTelIbHO-
cti B KOK urpaer pemaroniyto poss.

HoBrle TexHoMOrMU NepeBoja, mpeiaras HOBble HHCTPYMEHTHI, BBIHY KA~
10T TIepEBOUMKA OCBaWBaTh pabOTy Ha 0ONaYHBIX MaTdopmax (MHTErpupyss MII
U (parMeHTbl, U3BJICUECHHBIC U3 KOJUIEKTUBHON NMEPEBOTYECKON MaMSTH), PaCIIu-
PATH penepryap padOYMX S3bIKOB, aJalTHPOBAThCA K YCIOBHUSIM KOMIIBIOTEPHO-
OIIOCPEIOBAHHON KOMMYHHMKAIIHH.
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I_Ie.J'II/I, MaTepuall 1 METO/IbI UCCJICTOBAHUA

OcHOBHasl 1IeNIb CTaThbM — BBISBICHHE OIIMOOK II€PEBOAA, BO3HUKAIOIINX
B HOBBIX TEXHOJIOTHYECKHX YCIIOBHSIX, HEYJOBHUMBIX JJISI CHCTEM aBTOMAaTHYECKOTO
paciio3HaBaHUs OIIMOOK, HA OCHOBE COIIOCTaBJICHHs Pa3IMYHBIX KilaccHuKaruii
[epeBOJYECKUX OMMOOK. MBI HaMepeHbl OTBETUTHh Ha JBa HCCIENOBATENbCKUX
BOIIPOCA:

1) Hackosbko CYyIIECTBEHHBI pa3IMdus B KIIACCU(MUKAIMIX OMTHOOK TIEPEBO-
Jla, TPEUIOKEHHBIX CIIEHUAINCTAaMH IO IEPEBOJOBEACHHUIO U HCIOIb3yEMBIMHU
B aKaJIEMUUYECKON cpeze, OT KiIacCU(pUKauuil NPUKIAZHOTO Xapakrepa, pa3pado-
TaHHBIX TSI olleHKH kadectBa MII, mepeBomueckoit mamsatu, CAT u aBTOMaTHde-
CKUX CHCTEM pacllO3HaBaHUs OIINOOK.

2) Kakue ommOKu He pacrio3Ha0TCsl aBTOMATHYECKUMU CHCTEMaMHU U B CHITY
3TOTO TPEOYIOT MPUCTATLHOTO BHUMAHUSI IEPEBOTINKOB H TIOCTPEIAKTOPOB.

HccnenoBanne BBIIOJHEHO HAa MaTepuaje HaydyHBIX MyOJIMKauuii Ha pyc-
CKOM W aHTJIHICKOM si3bIKax. [IpuMepsl ommnOOK mepeBoia M3BJIEYEHBI U3 aBTOP-
CKOM 0a3bl MEPEBOMUECKUX OIMIHUOOK [6], a TaKKe U3 OIMyOJIMKOBAaHHBIX MaTEPHAIIOB
[9, 10]. MBI npUMeHIN TUCKYPCUBHBIA M CEMaHTUYECKHM aHaIN3, a TAKXKE COIMOC-
TaBUTEJILHLIA METO/I.

Paznuunsie nooxoowl k oyernke omubox

Amnanuzupys TeKcThl iepeBoioB Ha iatdpopme CAT, nepeBomdIMK MK MOCT-
pelaKTop KOMMEHTHPYET (aHHOTUPYET) OLIMOKH M TpeJyiaraeT NpaBWIbHBIN Bapu-
anT. B Teopernuecknx paboTax Mo MEepeBOJOBEICHHIO, B ITyOIHKAIUIX pa3padboT-
qukoB cucteM MII M ImpaKkTHKYIOUMX MEPEBOAYMKOB MPEACTABICHBI PA3INIHBIC
OCHOBAaHUS Il aHHOTUPOBAHUS M KIaccUpHUKanuy ommnOoK. OmMOKN B epeBoje
NpUHaIexatT yenoBeky u cucremam MIT; B TeopeTnueckux paborax nmpoaHaIu3u-
poBaH NpoQecCHOHANBHBIN HEepeBO, BBHITIOTHEHHBI BPYYHYIO, B TO BpeMsl Kak
B IIPUKJIAHBIX MyOnukanuax oocyxaaercs kadectBo MII u CAT. Takum oOpazom,
KJaccu(pHUKaIUU OIIUOOK MEpeBoia OTPAKAIOT MaTepUall, ¢ KOTOPBIM UMEIOT JIENI0
HCCIIEZIOBATEINH.

Knaccughuxayuu nepesodueckux ouubok 6 akademuueckux Kpy2ax

B akagemuueckux Kpyrax pasziauuus B TEOPETHUYECKMX MOJXOAaX K IMOJAro-
TOBKE NPO(ecCHOHATBHBIX MEPEBOAYNKOB MPHUBOAAT K PACXOKACHUSIM B KIacCH-
¢ukanusax ommbok. Kiaccudukaunu orpaxaroT Tpu MpoLeLyphl B Ipolecce Ie-
peBona u nokanm3arnuu: aHanu3 WUT, BeiOop crpareruii ero npeodpazoBanusi B TI1
U pelakTHpoBaHUE TekcTa rnepeBoza [11]. PaccmoTrpuM cooTHoIeHHe ommOOK U
NEepBHIX ABYX mpouenyp — aHanuza UT u BeiOopa crparerun npeodpazosanusi. Ilo-
CIIeAHAs Ipolelypa — PeJaKTHPOBAaHHE TEKCTa — MOApa3yMeBaeT OOHapy)KeHHUE
omrOOK CBA3HOCTU M 0POpMIIEHUS ceMaHTH4ecKoi nenoctHoctr TIL.

Amnanu3 UT BximovyaeT npoBepKy MH(POPMAIMH, BbIIEICHUE )KaHPOBBIX OCO-
OeHHOCTEH, CTHIMCTHYECKUX NpueMoB U ¢uryp peun. COou B 3TOH mporenype
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npuBOIAT K HeanekBaTHoMy TII M HMcKakeHHIO MCXOOHOTO cooOmeHus. Bepru-
KaJbHBIN MTOAXOJ K MEPEBOAY MpEAToaracT IOHUMaHHe UCXOJIHOTO TEKCTa Iepes
TeM, Kak nepedopMyIMpoBaTh 3aKJIFOYCHHOE B HEM COOOILICHUE CPEICTBAMU S3bIKa
nepeBona (SI1) u BEIOpaTh HEOOXOAMMYIO CTEIICHD JoKanm3aruu s TI1. Beptu-
KaJIbHBIM MOJIXO/ CBSI3aH C HUCXOJAIIEH M HEIMHEHHON CTpaTerusiMu NepeBoja.
Tl'opu3oHTANBHBIA MMOAXO TPEIITOIaracT, YTO CIUHHUITI UCXOMHOTO s3bika (M)
BBI3BIBAIOT COOTBETCTBYIOIUE CTPYKTYpHI Il B maMATH nmepeBoadnKa, a MpoLecce
TPaHCKOJUPOBAHUS COOOIIECHHUS NMPUBOAUT K MOHMMAHHUIO MCXOTHOro Tekcra. ['o-
PHBOHTAIBHBIN MOAXO0J] COOTBETCTBYET BOCXOJAIIECH M JTMHEWHOU CTpaTEeTHsIM Iie-
peBoma. Mexay TeM ropu30HTAIbHBIM IOAXO0 COOTBETCTBYET 0a30BOMY aJIrOpHT-
My MII, koTophIii criocoOeH 00pabaThBaTh MCXOMHBIA TEKCT Ha YPOBHE IICIIOTO
JOKYMEHTa TOJIBKO IMOCPEACTBOM €r0 IOCIEAOBAaTENBHOTO MOCETMEHTHOIO MeEpe-
koaupoBanus Ha SII, oT mepBoro cermeHTa 10 mnocieaHero. Takum obpas3om, ye-
JIOBEK-TIEPEBOJYNK MMEET MPEHMYIIECTBO B HCIIOIB30BAaHUH KaK TOPU3OHTAIBHO-
ro, TaK ¥ BEPTUKAIBHOTO MTO/IX0/1a B IIEPEBO/IE.

Bribop crparerun tpanchopmarmu UT 3aBHCHT OT cTeneHH HEOOXOIMMOI
nokanuzanun TI1. Beibop HepeneBaHTHOW CTpaTerny HAHOCHUT yIIepO BOCIPUSTHIO
TII B npuHUMaromei KyJabType, 9TO IPHUBOANUT K HEMTOHUMAHHUIO UCXOJHOTO CO00-
mienust [12]. Yiep6 oOHapyKUBaeTcsl B CBI3HOCTH, TOYHOCTH U ajekBaTtHOCTH TTI.
[Monkmaccel OMMOOK CBA3HOCTH 0003HAYAIOTCS B COOTBETCTBHH C XapaKTEPUCTHU-
KOH HMCXOTHOTO W IIEJIEBOTO A3BIKOB C TO3WIUIl KOHTPACTUBHOW JHHTBUCTHKH.
Ommbku B ananuze UT u ommbouHas cTparerus nepeBojia BIUSIOT Ha TOYHOCTh U
anexkBaTHOCcTh TII. Bce mccnenoBarenu yuuteiBatoT cOou ananuza UT u BeiOOpa
CTpaTeruy ero TpaHcQOpMalH IpH KIACCH(PUKAIINK EPEBOJIECKUX OLTHOOK.

Knaccudpukanus ommOOK MMeeT BaKHOE 3HAYCHHE NPU OLIEHKE KavyecTBa
nepeBoga. OLeHKa KauecTBa MpeaoiaraeT pa3inueHle OnO0K B TOUHOCTH, CTH-
ne, rpamMmartuke U GpopmaTupoBanuu [13]. BeiaenenHsie kiacchl ommMOOK BKIIOYE-
HBl B TUIOJOTHIO OIIMOOK MEpeBOJa, OAHAKO MX MOJKIACCH Pa3TUYAOTCS IS
pasHbIX SA3BIKOBBIX map. CpaBHUBas OMMOKKM B MEpeBOAAX, BBHINOJIHEHHBIX BPY4-
HYIO, C pPe3yJIbTaTaMi MAaIlMHHOTO MEepeBOoja, UCCICA0BATENN BBIACIAIOT OMINOKH,
NPUBOIAIINE K HENPHEMJIEMOMY pe3yJbTaTy, W OIIMOKM agekBaTHOCTH [14].
OwmunOKH NPUEMIIEMOCTH OTPAKAIOT PacXoXkIeHHEe B 0cOOEHHOCTAX nuckypca — T11
HE COOTBETCTBYET AMCKYPCHBHBIM HOPMaM HpPUHHUMAIOIIEH KylbTyphl. OmuOKH
aJIcKBaTHOCTH BBIABIIIOTCA IyTeM comnoctaBieHus UT m TII, oHM moka3bpIBaroT
HECOOTBETCTBUE MEXIY MCXOAHBIM COOOILICHHEM M €ro nepeiayeil B MPUHUMAIO-
mei kynprype. B [11] mokazaHo, 4To OmIMOKH aJeKBAaTHOCTH TPOSBISIOTCA Kak
B MCK&KCHUN OTHOLICHUS TEKCTa K KyJbType U (JOHOBBIM 3HAHMSM, TaK U B pas-
pyILlIeHHH BHYTpeHHeW ceManTndeckor cTpykTypsl TII. «BrenrHue» ommbku ame-
KBAaTHOCTH NpunuchBatoT UT J0XxHBIE JOTMYECKHUE U KyIbTYPHBIE CBSI3H, paspy-
IIAIOT CBSI3b €r0 CoAepKaHus C (POHOBBIMH 3HAHUSIMH, HCKAXKAIOT aBTOPCKYIO TOY-
Ky 3peHus. Hanpumep, npu nepeBoje ¢ UBpUTA Ha PyCCKUH NMEPEBOUHUK 3aMEHSIET
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MHEHHE HCCIeIoBaTeNiell 0 MPOUCXOXKICHUH KHUTEIeH IpeBHEH KPerocTh Ha ‘Ba-
PHUAHTEHI )KHUTENEH , TEM CaMBIM OITyCKasl BAXHYI0 HH(POPMAIIHIO U HApyIIas JIEKCH-
YECKYI0 COYE€TaEMOCTh!

1) A7I%AT 7Y IRYAD Y. 2PN 12¥5 PNW MN20 WK NITTY CawT

(ITomcTpounuk: Hccredosamenu noOHUMAIU 084 MHeHUs UOeHMUDUKAyUU
Jicumerell Kpenocmu, 4mo pyunsl ObLiU HatlOeHbl Ha XOaMe.)

Hccnedosamenu npueooam 06a 603MOJNCHBIX 8APUAHMA JiCUmenel Kpeno-
cmu, pyuHbl KOMOpOU HAX0O0SAMCS HA XOlLMe.

B pesynprare pycckuit yuTarenp y3HaeT O TOM, YTO B KPEIOCTH MOTIIH O0H-
TaTh JIBE Pa3HBIX KATETOPUH JKUTeJNEeH; B TEKCTe HA PYCCKOM SI3BIKE MCKa)KCHBI aB-
TOpCKas TOYKa 3pEHHS U peabHOE ITOI0KEHNE BEIIeH.

«BHyTpeHHHE» OMMOKM aJeKBAaTHOCTH MCKAXKAIOT COJepKaHWe TeKcTa (TIe-
PEBOA ‘BapUaHTHI XKHUTEJICH HapyIIaeT BHYTPUTEKCTOBYIO aJIeKBATHOCTh). OMNOKH
BHYTPHTEKCTOBOW aJIeKBATHOCTH TIEPEKPHIBAIOT OMIMOKHM TOYHOCTH TEpeBOJA.
Crnenyer OTMETHUTh, YTO OIIMOKHM BHEIIHEH aJleKBaTHOCTH TEKCTa COOTBETCTBYIOT
ommuOKaM MPUEMIIEMOCTH, BEIIETIEHHBIM B padote J. Daems [14].

Knaccuduxamus B [8] Obuta paspaborana i TMEPEBOIYUKOB. ABTOPHI
NpeAIaraloT YeThipe Pa3UuHbIe KaTeropuu omuoOok: 1) ommOKku B colepKaHUH
Y CeMaHTHUKe, 2) AUCKYPCHBHBIE OUTHOKH, 3) OIMOKK B OLIEHKE (CTpaTeruu mepe-
Boma) u 4) omubOku y3yca (cioBoynorpeOsieHus u GopmoodOpasoBanus). [lepas
KaTeropusi COOTBETCTBYET OINMOKAM TOYHOCTH, BKIIFOUYEHHBIM B KJacC OMIMOOK
BHYTPHUTEKCTOBOW aJIeKBATHOCTH, & TAKK€ HEKOTOPHIM K3 OMMOOK «BHEUTHEW)
anexkBaTtHOCTH. K KaTeropun ommOOK BHYTPEHHEH aeKBaTHOCTH TEKCTa OTHOCATCS
WCKa)KEHHS JKAaHPOBBIX MpH3HAKOB. OmMOKM B CTpaTerdH IMEpPEeBOAa 3a[CBaroT
BHEILHIOI M pa3pylIaloT BHYTPUTEKCTOBYIO aJeKBaTHOCTH. TII MOKET OKazaThCs
HEeMpHEeMJIEMbIM Ul TpuHUMatomeld KyabTypsl. TII MoxkeT oka3aTbcsi HE MpHEM-
JIeMBbIM IS IPUHUMAIOLIEH KynbTypsl. OmuboyHas cTpaTerus mepeBoaa mposiBIis-
eTcs B HEeIMocCJIeJ0BaTeIbHOM BhIOOpe crocoba mepeaayn Ha3BaHUM B Pa3IMYHBIX
pasnenax TII, uto mopoit Bcrpeuaercss B CAT, BBHIIOJHEHHBIX KOMaHAOM MepeBo-
JTYMKOB Ha 00JIayHOM maTdopme [6]:

1) an 32mo7

Tonybas mapuna / Cunsiss mapuna / I'onybas npucmane 0is sxm

2) 7 00T

Hou puw / Uou dazum (nasearue nonyisapHozo pplOH020 pecmopana)

OmmbKkn y3yca OXBaTBHIBAIOT TPaMMAaTHKy W HENPaBUIbHBINA JEKCHYESCKUN
BEIOOp, COOTHOCSICH C OIIMOKAMHU CBS3HOCTH W TOYHOCTH COOTBETCTBEHHO. llo-
CKOJIBKY TpaMMaTH4eCKHe OMIMOKU BIUSIOT HA CTWIIb (HAlIPUMEp, CHHTAKCUYEeCKas
KOHCTPYKITUS U3 Pa3rOBOPHOM pedyr HEyMeCTHa B O(HUIIHAIIEHOM CTHJIE), HEKOTO-
pBIE U3 TPAMMATHYECKUX OIMOOK MOKHO OTHECTH K pa3psiay AUCKYPCHBHBIX.

Kak Bummm, ommoOKHA TOYHOCTH, MPOSBISIONIMECS B CEMaHTUYECKHX HCKa-
JKEHHSX, BXOJAT B KOKIYIO U3 YeThIpeX KaTteropuid. OMmMOKH TOYHOCTH BKIIIOYAIOT
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B ce0s omymieHne W noOaBieHHe WH(GOPMAIUKM, CEMaHTHYECKHE CIBUTU H3-3a
OIMOOK B TEPMHUHOJIOTHH, HETIPABMIIbHBIA BHIOOp MMEHOBAHUS CYIIHOCTEH H T. TI.
Jlornmueckne u (hakToONOTHYECKHE OIMMOKM BHEITHEH aJeKBaTHOCTH TEKCTa OTIIH-
YaloT OT OMMOOK TOYHOCTH M PacCMaTPHUBAIOT KaK OMIMOKH B TIepeaade coaepika-
HUs. [ TaBHBIM TOCTOMHCTBOM 3TOW KIIACCU(UKAIINN MBI CHUTAEM BBIJEIICHUE AWC-
KYPCHBHBIX OITHOOK, OMPEeNTh KOTOPBIE MOXKHO Ha YPOBHE IIEJIOTO JOKYMEHTA,
a He ero OTAeNFHOTO CerMEeHTa.

[Toapobubie KiTaccudukauy omMUOOK Ha MaTepraje EPEBOIOB Ha PyCCKUM
S3BIK OBUTHM CO3MIaHBI JJIS1 aHHOTAIlMM KOPITYCOB PYCCKOTO S3BIKA, MCITOB3YEMBIX
B 00yUeHHH MPOQECCHOHATFHOMY TiepeBoay B yHuBepcuTeTax (Russian Learner
Translator Corpus (Kopriryc HecoBepIieHHBIX MepeBoaoB) [15; 16] u B cucremax
mamuaHOTO TepeBoga (Corpus for Russian data-to-text generation (Kopmyc s
TCHEpUPOBaHUA TCKCTOB Ha PYCCKOM A3BIKE B CUCTEMC «OT AAaHHBIX — B TeKCTy»)
[17]). Knaccudukanuu copepxaT KaTerOpUH JTHHTBHCTHUECKHUX, TUCKYPCUBHBIX U
CEeMaHTHUYECKHX (HEBEPHBIC JOTMYECKUE CBSI3U U MPECYNIIO3UINH) OITHOOK. Takum
o0pa3zoM, B KiacCU(DUKAIMAX Pa3IMYalOT OIIUOKH CBSIZHOCTH, TOYHOCTH W aJIeK-
BAaTHOCTH TEKCTa MNCPEBOJA. KaTeFOpI/IH JIMHTBUCTHYCCKUX OIHI/I6OK BKJIFOYACT
B ce0s KJIacChl OIIMOOK B TpaMMATHKE, JIEKCHYECKOM BBIOOPE, CTHIIMCTHKE, Opdo-
rpaduu 1 MyHKTyanuu. [IpomycKu 1 TOMOTHEHUsT OTHOCSTCS K KATETOPUU JIUCKYP-
ca [17]. Knaccel 1 moJKiIacchl MOKa3bIBAIOT Pe3yJIbTaThl HUCXOMAAIIETO MPOCMOTpa
(MOHUTOpHHTa) TEKCTa IepeBo/a.

Huarpamma (puc. 1) npexacraBisier co0OW KOMOMHAILIMIO aKaJIeMHUYCCKUX
B3MISIZIOB Ha KiaccH(UKAIMIO OIIMOOK TMepeBoaa 0e3 yuera pacXoKICHUH B MO3U-
LUSX MCCIeqoBaTeNeH.

+ BHewHue (McKamenue GarTos 1 noru-

YecKHX cBA3er B obwWwed KapTuHe Mupa):
BHemH“e " OlWKGCYHaA CTPATETMA NEpeBEoaa;
WCKaMEHMe aBTOPCKOH NosuumMm;
BHvaeHH"e 0"““6"“ + BHyTpeHHWe (Henpuemnemocte TN &
NPHHAMAKLLEH KYNbTYPR): NPOMYCKH,
aAEKBaTHOCT“ AONONHEHWA, HAPYLIEHME HOPM M NPaBKA

AMCKypca M GOpMaTHPOBaHUA TEKCTA.

0 6 » VcKaKeHWe COEPHaHUA TERCTS;
LWHMOKH * CemMaHTMYeCKUe OWKBKW: HapyLWeHWe
- BHYTPEHHENH NOTMKM TEKCTA, OWMBOUHbIE
BHvaeHHeH NPECYNMOZNLMK 1 MMNIMPHKALMK;
= HeeepHbii nekcuueckuii enibop;
apeKBaTHOCTH P P

. HEBEPHDE HCNONMb20B3HWE TEPMUHA.

* HapylweHWe rpaMmMaTHYECKHX HOPM M
npasun (MopGonoruyeckuy,

Ow HGK" CBASHOCTM CHHTAKCHUSCKIX, NOPAIKE CNoE);

» HapyweHue CTUIMCTHUECKMX HOPM;
= Hapywexue npaemn opdorpadum u
MYHKTY UMM,

Puc. 1. Kareropuu u Kiaccel OIIMOOK B aKaJIEMHYECKUX KIacCH(DUKAIMIX
omubOoK meperoaa
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[Ipu pacmo3naBaHuy OMMOOK HEOOXOAUMO COUYETATh HUCXOISIINE U BOCXO-
JIIIIAE CTPATeTHH MOHWUTOPUHTA TEKCTa IMEPeBOjia; OMIUOKH OIIEHWBAIOTCS B CHC-
TE€ME UCKYpCa, YTO MO3BOJISIET PACIIO3HABATh CEMAHTHUYECKHE U JIOTHUECKHE CBSI3H
MEXIYy CErMEHTaMH Ha YPOBHE JOKYMEHTa M 3HAUYMMOCTh KaXKIOI'O CErMEHTa
B TekcTe nepeBona [18]. JINHrBHCTHYECKHE OMMUOKY M OMMNOKHA B CEMaHTHKE MOJXK-
HO pacmo3HaTh mpu nocermMeHTHOM cpaBHeHnu TII ¢ UT (To ecTh CHU3Y BBEpX,
C UCTIONIB30BaHNEM BoOCXosmIe crparerun). CeMaHTHUECKHE CIBHTH, MPOITYCKH
Y IOTIOJTHEHNS HH(POPMAaIMK MOKHO 3aMETHTD Oaroapst IpUMEHEHHIO CTpaTeTHit
HUCXOJIAIIETo W HenumHeitHoro mMouutopuwara TII. CemaHTHYecKkwWe CIBWTH, IIPO-
MTyCKH ¥ JTOTIOTHEHUS, a TAK)Ke CMEIIeHNe CTUJIeH MOTYT MPEACTaBIATh co00it nuc-
KypCHUBHBIE OMIMOKH, €CITM 3TH OIINOKH MPUBOAAT K HAPYIICHHIO HOPM JHCKypca
MpUHUMarolen KynbTypsl B TIIL.

Takum 00pa3oM, B HAyYHBIX Kpyrax HCCICIOBATENIN BBIACISAIOT KaTerOPHH
OIIMOOK BHYTPUTEKCTOBOM M BHEIIHEH aJeKBATHOCTH. BHYTPUTEKCTOBBIC OIIUOKU
CHIXAIOT OerjocTh U TouyHOCTh TII; moakmacchl OMMUOOK CBS3HOCTH BapbUPYIOT
B 3aBUCUMOCTH OT THWIIa S3bIKa MEpeBOAa (AHATUTHYECKOTO WM (DIEKTHBHOTO).
BHemHeTekcTOBBIE OMIMOKH HCKAXKAIOT MPUEMIIEMOCTh U (yHKIHOHHpoBaHue TII
B MPUHUMAIOIIEN KYJIbTYpE.

Karteropuu omu6ok nepesoja B KiaccupuKamuax
NMPUKJATHOTO XapaKTepa

B nepeBopueckoil MHAYCTPUM HCCIEIOBAaTENM PACCMATPUBAIOT BO3MOX-
HOCTb CO3JIaHHsI CUCTEM aBTOMAaTHUECKOTO Paclio3HaBaHUS OMINOOK, TPUMEHUMBIX
JUTSL OLIEHKH MAaIllMHHOTO MepeBo/ia B Mpoliecce ero BelnoiHeHus. OAUH U3 MoaXo-
JIOB K pa3paboTKe MoJ00HBIX CUCTEM OCHOBaH Ha nepedope Habopa paboymnx TUIO-
Te3 MepeBoJia MPEAJIOKEHUS U BEIOOpE ONTHUMAIbHOM Bepcuu. 1Jisi pacro3HaBaHUs
omrOOK HEOOXOOMMO 3a7aTh CUCTEME YETKYI0 HENPOTHBOPEUYHMBYIO Kiaccu(uKa-
IIUIO BO3MOKHBIX OLITHOOK.

Knaccudukanus ommnbok B MHCTPYKIMH TI0 OLEHKE KayecTBa MepeBofa Io
pasnuuHBIM mapaMeTpaMm [19] BkmoyaeT IBe KaTeropu: OMMOKH TOYHOCTH
U cBs3HOCTU. K KaTeropmu OmmMOOK TOYHOCTH OTHOCAT HEBEPHBIN JIEKCUUECKHUI
BBIOOD, TEPMUHOJIOTHYECKHE OIIUOKH, MIPOIYCKH, TOTOJHEHNS U HENlepeBeICHHbIC
orpesku [20]. Pasnmnume Mexay HEBEpHBIM JIEKCHYECKHMM BHIOOPOM W OMIMOKaMHU
B TEPMHUHOJIOTHH OTPA)KAeT BaKHOCTh TEPMUHOJIOTUH AJISl IEPEBOAYECKON MPAKTH-
KH{, IOCKOJIBKY TIEPEBOAYHMK YacCTO UMEET JEJI0 C Pa3InYHBIMU JOKYMEHTaMH, IpH-
HaJUIeXKalMMH y3KOH Npod)ecCHOHaIbHOM 001acTH, TAe IIMPOKO MCHOIB3YIOT OT-
penaktupoBanublii MII. B pykoBoactBe st moctpenaktopoB MII [21] aBTopsl
PEKOMEHIYIOT U3yYUTh HECOOTBETCTBUSI B TEPMHUHOJIOTHH U MPEIUIOKUTH IKCIEp-
TaM B COOTBETCTBYIOIIEH MPOQecCHOHANEHON 00IacTH BapHaHTHI Ul UX yCTpaHe-
Husa. MII vepenko ocraBnsier cerMeHThl UT HenepeBenennbiMu Ha I, Tak kak
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anmroputM MII MoXxeT mporyckaTh MOCIEAHWE TO3WIMYA B JIUHHBIX I[EMOYKaX
CHUHTAaKCHUYECKUX 3aBHcUMoOcTel [6]. Kiaccudpukamuio ommOoK CBA3HOCTH paspa-
OOTYHMKHM aBTOMAaTHYECKUX CHCTEM KOPPEKTHUPYIOT C YIETOM JIMHIBUCTHYECKUX Ka-
teropuii SI1. bmaromaps opuenTanu Ha Mopdomoruto Sl mis Mopdomornueckn
0OraThIX S3BIKOB BBIJIENSIOT TOTIOJHUTENBHBIE MMOAKIACCH B KaTETOPHH OIINOOK
CBSI3HOCTH (HAaIllpuMep, OMHMOKH B poje, JUIE, YNCIe, Majeke Ui CIABIHCKHAX
s36IKOB) [19]. DTO MO3BOJIsIET 00yUaTh aBTOMATHUECKHIE CUCTEMBI PACTIO3HABAHHUIO
rpaMMaTHYECKUX OIMMNOOK, KOTOPHIE OOBIYHO BCTPEYAIOTCS BO (DICKTHBHBIX SI3bI-
Kax. XOTs JONOJHUTEIhHBIE TIOKIIACCH OITMOOK HE OXBATHIBAIOT MOIHOCTHIO KOH-
TpacT MEXIy TpaMMaTHICCKUMH CHCTEMaMH KOHTAKTHPYIOMIUX S3BIKOB [1], 00y-
YeHHe Ha MOJKIIAcCaX IPaMMAaTHYECKUX OMIMOOK 3aMETHO YIydIIaeT CIIOCOOHOCTh
AJITOPUTMOB M HEHPOHHBIX ceTell obecmeunBath cBsi3HOCTE MII. KiryOmuka u ap.
MOKAa3aJi, KaK KOPPEKTUPOBKA KJIACCH(PHUKALUKN OMIMOOK B 3aBUCHMOCTH OT MOp-
¢donormueckoit tumosoruu SI1 nmoBeimaer kadectBo MIT ¥ pOU3BOAUTENTHEHOCTD
aBTOMATHYECKUX CHCTEM pacro3HaBaHUs omuooK [19].

ITpu comocraBneHnU 00CYKTaeMbIX KIacCU(PUKANUN OIMOOK ¢ TEMH, UTO
pa3paboTaHbl C MO3UIUH TCOPUH MEPEBOA B aKaJIEMUYCCKUX HCCIICIOBAHMSIX, 00-
Hapy)KMBAaeTCS COOTBETCTBHE OIIMOOK CBA3HOCTH JIMHIBHCTHUYECKHUM OIIMOKaM,
OIMOOK TOYHOCTH — JIEKCHYECKHM U CeMaHTH4ecKuM omuoOkam. Kareropus omu-
00K CBSI3HOCTH BKJIIOYAECT TPaMMaTHUYECKHE, CTHIIMCTUYECKUE, opporpaduuecKue
U IyHKTyalMoHHbIe omuOKu. Kilacc rpaMmmaTnieckux omuooK sBIsieTcs Hanbomee
tunuyHbIM: Oostee 80 % ommbok MII Hapymaror HopMbl rpammatuku SIT [20].
Mopdonornueckue ommOKU peryssipHo Bcrpeyarotcss B MII B si3pikax ¢ Oorartoit
Mopdonorueit [20]. B mepeBoaax, BBIIOTHEHHBIX MPOGECCHOHANEHBIMU TEPEBO-
JUUKaMH, TpaMMaTHYeCKHe OMIMOKH TaKKe OKa3bIBAIOTCS HanOoyiee TUIHYHBIMU
JUTSL KATETOPHH OIIUOOK CBS3HOCTH [22].

Ob6cyxnaemble KlaccCH(pHUKAIUKA HE BKIIOYAIOT KAaTETOPHIO TUCKYPCHBHBIX
omrOOK. ABTOMAaTHYECKHE CHCTEMBI PAacCHO3HABAaHHA OMIMOOK HE CIOCOOHBI y4H-
TBIBaTh OCOOCHHOCTH AMCKypca. biarogaps rpaMmaTtike TeKCTa W MpaBHiiaM IHC-
Kypca BO3MOXHO pa3pelieHre aHadopbl, CHSATHE MHOTO3HAYHOCTH, YCTpaHEHHUE
omoruMum [23]. K coxaneHuio, COBpeMEHHBIH YpOBEHb (POPMANTBHOTO OMHCAHUS
MIPaBHI U OCOOCHHOCTEH MCKypca He MO3BOJISIET 00ydaTh aBTOMAaTHYECKHE CHCTe-
MBI PacIIO3HABAHUS OMIMOOK HAXOTUTh MUCKYpPCUBHBIC OMIOKH. COOTBETCTBEHHO,
JaHHAsI KATETOPHsI OTCYTCTBYET B MPUKIAIHBIX KIACCUPUKAITUAK.

Kpome Toro, mpuxmamHble Kiaccu(UKAUA HE YYUTHIBAIOT (DAKTUYECKHE
W JIOTUYECKHE OMIMOKH, MOCKOIbKY crcTeMbl MII 00pabaThiBarOT e€cTeCTBEHHBIH
SI3BIK, HO HE TIPOBEPSIFOT KOPPEISALAI0 MEXY COJIEpKaHHEeM TEKCTa U O0IIed Kap-
THHOW Mupa. OMMOKY BHEIIHEH aJeKBaTHOCTH HE HAXOSAT OTPAKECHUS B KIACCH-
(hukanmsx.

BrIsiBlIeHHBIE pa3uinst B «TEOPETHUECKUX» U MPUKIAIHBIX KIACCHUPUKAIH-
SX OIIMOOK ITepPeBOia OTPAKAIOT TOTOBHOCTh MPUKIIAIHBIX CHEIIHATUCTOB o0ectie-
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YHBAaTh BO3MOXKHOCTH TpoBepsATh MII Ha CBA3HOCTH M TOYHOCTH, OCTABIISISI MIPO-
(hecCHOHANBHBIM TOCTPEAAKTOPaM M TEPEBOJAYMKAM BBISBICHHUE IHCKYPCHUBHBIX
1 (GYHKIIMOHAIBHBIX OMIMOOK — T€X OMIMOOK, YTO BUAHBI HAa YPOBHE IIENIOTO TOKY-
MEHTa, pacCMaTPUBAaEMOTO HE JIMHEWHO, a CBEPXY BHH3, OT OOIIEH MBICIN TEKCTa
K €€ Pa3BUTHIO B OTHENBHBIX ero Jactsax. [Ipukmagapie kmaccupukauy OKa3biBa-
10TCsl O0Jiee MPO3padHBIMU M YHUBEPCATHHBIMU B CHIIy HEOOXOAMMOCTH COOTBET-
cTBOBaTh cTaHmaptam cucteM MII U TexHONMOTHH pPa3pabOTKH aBTOMATHUECKHX
CHCTEM PacIiO3HaBaHUs OMIMOOK ¥ OI[EHKH KadyecTBa IIePeBO/Ia.

ABTOMAaTHYECKOE PacCIIO3HABAHHME OIIUDOOK
U OLIEHKA KayecTBa nepepojaa

Jl1st pactio3HaBaHUS W OIICHKH SI3BIKOBBIX OTKJIOHeHWU B MII pa3pabaTriBa-
I0TCsI CTIELHATIbHbIE CUCTEMbI 1 MHCTPYMEHTHI. [lapaMeTpsl, NpuHSTHIE B CUCTEMaX
OILICHKM Ka4ecTBa, MO3BOJIAIOT MEPEHTH OT CyOBEKTUBHBIX MPHCTPACTHH K 00BEK-
TUBHBIM CYXXJIEHUEM, OJJHAKO TOJIKO YEJIOBEK CIIOCOOCH OMpPENENUTh, ABISAETCA U
00HapyKEHHOE OTCTYIUICHUE OT HOPMBI OIIMOKOA.

ABTOMaTHYeCKHE CUCTEMbI B OCHOBHOM O0y4YEHBI paclo3HaBaTh, OICHUBATh
Y HUCTIPABIATh OIIMOKH CBSI3HOCTH B TEKCTaX HAa AHTJIUICKOM $3BIKE, YTO MMEET
BaKHOE 3HAUCHHE JJIs1 MI00anbHON KoMMyHuKaruu. C. bpaiiant u ap. o0Cyxaar0T
JIOCTOMHCTBAa aBTOMAaTHYECKHX CHCTEM HCIIPaBIECHUS TPaMMaTHYECKUX OIIUOOK,
00y4YeHHBIX Ha HOBOM PAaCIIMPEHHOM KOpPITyCe aHTIUHCKOro si3bika [24]. OmHako
3 PEKTHBHOCTh aBTOMATUYECKOTO PACIIO3HABAHUS M HCIPABJICHUS OLIMOOK IMpH
nepeBojie TeKcTa Ha MOPQOJIOTHYESCKH OOTaThlid S3BIK HE JOCTUTAET TOTO YPOBHS
HaJIe’KHOCTH, KOTOPBIH MOJTyUeH sl aHIJIMHCKOTO sI3bIKa [25].

OnHO M3 BO3MOKHBIX PEHICHUH MpoOIeMBbl aBTOMAaTHYECKOTO PaclO3HaBa-
HUSI OMIMOOK CBS3HOCTH M TOYHOCTHM OCHOBAaHO Ha OMNpENEICHHMH KOHTPOJIBHOTO
Habopa SI3BIKOBBIX (POpPM M KaTeropuil (KKOHTPOJBHBIX TOYEK»), Pa3IHyaroIInX
A3BIK UCXOQHOTO Tekcra u SIl; KOHTpodbHBI HAabOp MOXHO CPOPMHUpPOBATH Ha
OCHOBE MapaJuIeIbHOrO JBYSA3bIYHOrO Kopryca [1]. Takoill mpukiagHON MOAXOJ
B ONPEETICHHON CTENEHH COOTBETCTBYET aKaJeMHUYECKOH TEOPHH KPUTHUECKUX
TOYEK AJIsl IPUHATHUS MEePEBOAYECKOTO PEelIeHHs MPO(eCCHOHAIBHBIM MEPEBOIUH-
KoM [26]. Teopust KpUTHUECKUX TOUYEK YUMTHIBAET MOTEHIUAIBHYI0 MEXbI3BIKO-
BYI0 MHTep(EpEeHIMIO U BMELIATEIBCTBO MEPEBOJYNKA, a TaKKe KOHTPACTHBHOE
OINMCaHNEe KOHTAKTHUPYIOIIUX S3bIKOB. ba3a maHHBIX «KOHTPOJBHBIX TOUEK» BKIIIO-
gaeT B ce0s CIIUCOK SI3BIKOBBIX €AMHHII UCXOJHOTO SA3bIKa U MX BO3MOXHBIEC Iepe-
BOJIBI HA 1I€TIEBOH s13bIK. UTOOBI CO31aTh TaKyto 0a3y JaHHBIX, pa3paboTUUKy HEO0O-
XOIMMO OTpPENEeNIUTh JTUHIBUCTUYECKUE KAaTEeropuu, Hanbojee TOYHO ONMCHIBAIO-
e KoHTpact Mexay S0 u Sl JIuHrBUCTHYECKHE KATErOPUU XapaKTEPU3YIOT
pasnuus, OXBaTBIBAIOILIUE JIEKCHKY, (pa3eosioruio, MOpPQOJIOTUI0 M CHHTAKCHUC
SI1. OnucaHHbIe pa3nUyXs YKa3bIBAIOT Ha MOTeHIMaNbHbIe omuOku pu MIL. On-
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HAKO JIMHIBUCTHYECKOE OOOCHOBAHHE «KOHTPOJBHBIX TOYEK» BCE €Ille JAICKO OT
TOT0, YTOOBI 00ECIEYNTh PeJIeBaHTHBIE PE3yIbTaThl B aBTOMAaTUYECKOM pacIo3Ha-
BaHWM OMMOOK W OIICHKE KadecTBa nepeoga MII.

Pacnipenenenue kaTeroprii 1 KJIaccoB OMHOOK B acCTeKTe WX Paclo3HABAHUSA
aBTOMAaTHYECKIMH CUCTEMaMH TIOKa3aHO Ha pHcC. 2.

+ Opforpaguysceue

fAzbikoBbie oWMEKH, + MyHETYEUHONHEIE
pacnosHasaembie * TpaMMETHHECKME (MopdonorH4ecsHe,
CHMHTEXKCHYECKME, MOPALOH CNOE]
OMaTHY -
a“ eu‘““" + CTHWAMCTHYECHH [C.\‘cI.I.IEHHE CTHAA B CErMEHTE,
cHCTEMaMM: ynoTRelARHHE NPOCTOPEMHE BB PAMEHNN,

KIHUENADHIMOE M T.N.)

OwubKK TOUHOCTH NepeEoaa,
pacnosHasaemble
BETOMAaTH4ECKMMMU
cHMCTEMaMM:

HeaspHuii nepescg,
HezspHuil erdop TEpMREE
OnyweHma

AofasneHna
HenepEEEAEHHBIE CEMMEHTDI

L T )

B

Owwbsy 8 Nepega4H BETOPCKOA NOINLHA W

Owwbku nepesoga, He oueskM
paCHOBHBBathIE Ownidzn 8 CTpaTErM¥ Nnepeeoga
NparmaTH4eckua owwMbEK
SBTOMaTU4ECKUMH

[AHCHYPCHEHDIE DM Gxm
CHUCTEMaMM: TIOTHHECHME DWHEKKH

DEETHHECKME OWHE kKM

R )

Puc. 2. Kitacesr omm6ok MIT 1t aBTOMaTHYeCKOro pacro3HaBaHKs OLIHOOK
U OLIEHKH KauecTBa NepeBojia

OCHOBBIBasICh HA CONOCTAaBICHUU KIACCU(DUKALMH, MOKHO BBIICIUTD:
1) ommOKYM BHEIIHEH aJeKBaTHOCTH TEKCTa, OTPa)Karolie HeCOOTBETCTBHE OOLIEH
KapTUHE MHUpPA M 3aKOHAaM JIOTHKH; 2) OIIMOKH BHYTPUTEKCTOBOH aIeKBaTHOCTH,
UCKaXKaloIue conepxanue ucxonsHoro tekcta B TII, cpean KOTOPBIX BBIAEISIOTCS
OMOKN B TEPMHUHOJIOTUH, JIEKCHIECKOM BBIOOpE; 3) OUCKYPCUBHBIC OIIMOKH, BBI-
3BaHHBIC HapyLICHWEM MpaBWJI M HOPM IHCKypca NPUHHMAIOIIEH KyJIbTYpBI;
4) ommOku cesizHOcTH T1I, paspymaromue cTuieBoe pasHooOpasue, rpaMMaTuye-
CKYIO NPaBHIBHOCTh, HOpMaTuBHOE odopmienue TII (myHkTyanuto, opdorpaduro,
¢dopmatupoBanre). ABTOMaTHYECKUE CHCTEMbI HE PACHO3HAIOT OIIMOKH BHEIIHEH
anexBatHocTH TII M ero mpuemseMocTy Ajsl MpUHUMAOLIEH KynbTypsl. [Ipodec-
CHOHAJIBLHBIH NepeBOIUHK, paboTaronmii Ha miatdpopme CAT, u noctpenaxrop MII
OTBEYAIOT 32 aHAJIN3 ¥ YCTPAHEHHE TAKUX OIINOOK.

3akaoueHne

Cremyet Mpu3HATh, YTO TEXHOJOTHHU objerdarot meperoa. [lnardpopmer CAT
u cucteMbl MII TO3BONISIOT OBICTPO MEPEBOIUTEL OOJBITHE OOBEMBI TOKYMEHTOB,
00HapyKHBaTh HEKOTOPHIC OIMUOKH, a TAaK)Ke HAMpPaBIATh KOHEUHBIN MPOIYKT 3a-
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Ka3uuky. [lepeBoIUMKH KOHUEHTPUPYIOT CBOM YCHJIUSI HA NEpenaye CoAepKaHus
HCXOJHOTO TEKCTa B MPUHUMAIOIIYIO KYJIbTYpy. T€M He MEHee HOBasl TEXHOJIOTHU-
YecKas cpella CTaBUT HOBBIE NPOOJIEMBI M PACKPBHIBAET BAXXHOCTH IEIOCTHOTO
B3TJIs1/1a Ha 0COOEHHOCTH TEKCTa, MPEesIaraeMoro I IepeBo/ia. PasmiudHbie THITHI
OIMOOK TEPEeBOAa PACIIO3HAIOTCS OJaromapsi COYeTaHUIO Pa’UYHBIX CTpaTeTHH.
UTo0BI 00HAPYXHUTH JAUCKYPCHUBHBIE OIMMOKH, ITEPEBOMAUMK JIOJDKEH YMETh Iepe-
KJIFOYaTh CTpaTeruu, aHanu3upys HenuHeiHo MII unu nepeBoi, BBITIOJHEHHBIN Ha
miatdpopme CAT. IlepeBomMUMK M MOCTPETAKTOP HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a HC-
MpaBlieHNe AUCKYPCHUBHBIX, JJOTHUECKUX M (PaKTUIECKUX OIINOOK, ITOCKOJBKY TPH-
KIIaJIHbIe pa3pabOTKH MTOKa HE MOTYT O0ECIIEYUTh COBPEMEHHYIO TEXHOJIOTHIO pac-
MO3HABaHMUS W OLEHKH JWCKYPCHBHBIX OMMOOK Jsi MOP(OIOTHYecKH OOTaThIX
SI3BIKOB, a TaKXe comocTaBienue comepkanus TII ¢ obmieir kaptuHoit mupa. Cuc-
TEMBI aBTOMAaTHYECKOTO PaclO3HABaHUS OIMMOOK HE aHAIN3MPYIOT COOTHOIIEHHE
S3BIKOBOTO BBIPOKEHHS ¢ pe)epeHTHON CUTyalMeld, B TO BpeMs Kak IpodeccHo-
HAJBHBIA NEPEBOJYMK B COCTOSIHMM OILEHUTH COOTBETCTBHE coaepykanus TII ¢o-
HOBBIM 3HaHUSAM. TeM He MEeHee aBTOMAaTHYeCKHe CHCTEMBl YMEIOT paclo3HaBaTh
OCHOBHBIE KJIACCHI OIIMOOK B KATErOPUSAX CBSI3HOCTH U TOYHOCTH JIJIsl MHOTUX SI3bI-
KOBBIX map. [IpukinagHele KiaccuuKanuyu OMMOOK HE BKIFOYAIOT AMCKYPCHUBHEIC
OomMOKHU M omMOKK BHeUTHel agekBaTHocTH T1I, mocKompKy pa3paOOTYUKH CHCTEM
MIT u mnatpopm CAT TOJNBKO TBHITAIOTCS CO3AATh HANESKHBIA MHCTPYMEHT JUIS
MPEIOTBPAIIECHHUS ITUX OIIHOOK.

Pa3Hoo06pa3Hbie cTpaTeruu nepepadoTKH TEKCTOB MPH MEPEBOIC M PEIAKTH-
POBaHMHM MOXET HCIOJIb30BaTh MpOQecCHOHANBHBIN MEepPeBONYHMK, KOTOPBIA MO-
MPEKHEMY SIBIACTCS KIIOYEeBOH QUTYpOii B IEpEeBOAUECKON HHIYCTPHUH.
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